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งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือเปรียบเทียบลักษณะการละค าในข่าวพาดหัวหนังสือพิมพ์ระหว่างภาษาญี่ปุ่นกับ
ภาษาอังกฤษโดยรวบรวมข่าวพาดหัวหนังสือพิมพ์ออนไลน์จ านวน 100 ข่าว แยกออกเป็นข่าวพาดหัว
ภาษาญี่ปุ่นจ านวน 50 ข่าวจากหนังสือพิมพ์ 3 ฉบับ คือ หนังสือพิมพ์โยมิอุริ หนังสือพิมพ์อาซาฮี และ
หนังสือพิมพ์ไมนิจิ ระหว่างวันที่ 26-30 กันยายน 2560 และข่าวพาดหัวภาษาอังกฤษจ านวน 50 ข่าวจาก
หนังสือพิมพ์ 2 ฉบับ คือ เดอะเนชั่น และบางกอกโพสต์ ระหว่างวันที่ 8-12 มิถุนายน 2560 ผลการวิจัยพบว่า
รูปแบบการละค าในข่าวพาดหัวออนไลน์ของภาษาญี่ปุ่นมีความหลากหลายกว่ารูปแบบการละค าในข่าวพาดหัว
ออนไลน์ของภาษาอังกฤษ การละค าในภาษาญี่ปุ่นสามารถละค ากริยาหลักในภาคแสดงได้เนื่องจากสามารถ
คาดเดาความหมายของค าที่ถูกละจากส่วนประกอบอ่ืนที่คงไว้ในประโยค ส่วนการละค าในภาษาอังกฤษเน้น
การคงรูปกาลปัจจุบันของค ากริยาไว้ การละค ากริยานุเคราะห์ และค ากริยา be ไม่พบการละค ากริยาหลักใน
ภาคแสดงของข่าวพาดหัวภาษาอังกฤษ 
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This research aimed to compare the ellipsis in Japanese and English headlines through 100 
online news headlines divided into 50 Japanese headlines from 3 online newspapers; Yomiuri, 
Asahi, and Mainichi from September 26-30, 2018, and 50 English headlines from 2 online 
newspapers; The Nation and Bangkok Post from June 8-12, 2018. The results revealed that types 
of the ellipsis in Japanese are more various than those in English. The key difference between 
two languages is that in Japanese online news headlines, main verbs can be omitted from 
predicates because other constituents are hints for guessing sentence meanings while this has 
never happened in English online news headlines. In English, verbs in the present tense, auxiliary 
verbs, and verb to be are the main points for ellipsis.    
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บทน า 
ปัจจุบันสื่อเก่าหรือ Traditional media ถูกลดบทบาทลงเป็นอย่างมากเพราะอิทธิพลของเครือข่าย

อินเทอร์เน็ตและความแพร่หลายของโทรศัพท์เคลื่อนที่สมาร์ทโฟนที่ท าให้ทุกคนสามารถเข้าถึงข่าวสารได้จาก
โทรศัพท์เคลื่อนที่โดยไม่จ าเป็นต้องไปยังร้านหนังสือเพ่ือซื้อหนังสืออ่าน ผลกระทบดังกล่าวท าให้จ านวนยอด
สิ่งพิมพ์ประเภทหนังสือพิมพ์  นิตยสารและสื่อสิ่งพิมพ์อ่ืน ๆ ลดลง แม้แต่หนังสือพิมพ์ของอเมริกา  
เช่น The Daily หรือ The New York Times ก็ได้ปิดตัวในส่วนของสื่อสิ่งพิมพ์ดั้งเดิมและมุ่งเน้นมายังงาน
บริการข่าวสารทางออนไลน์ (สรุปสถานการณ์สื่อสิ่งพิมพ์ไทยในรอบปี 2016, 2559) 

ด้วยเหตุดังกล่าวในการจัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ สิ่งหนึ่งที่ส าคัญที่ต้องมีการปรับเปลี่ยน
คือเนื้อหาในการสอนโดยสอดแทรกองค์ความรู้ทางภาษาที่ปรากฏในสื่อใหม่หรือ New Media ให้ผู้เรียนได้
เรียนรู้ ภาษาท่ีใช้ในสื่อต่าง ๆ เป็นภาษาท่ีคนในสังคมใช้เพื่อการสื่อสารในชีวิตจริงซึ่งแตกต่างจากภาษาที่อยู่ใน
หนังสือเรียน ภาษาที่ใช้จริงในสื่อต่าง ๆ ปัจจุบันสามารถเข้าถึงได้ง่ายผ่านระบบสัญญาณอินเทอร์เน็ต ภาษาที่
ผ่านสื่อเหล่านี้จึงยิ่งมีความเฉพาะมากยิ่งขึ้น ข่าวพาดหัวเป็นส่วนประกอบที่ส าคัญของข่าวที่ดึงให้ผู้อ่านกดเข้า
ไปอ่านหรือเปิดหนังสือพิมพ์นั้น ๆ โครงสร้างข่าวพาดหัวเป็นโครงสร้างภาษาที่มีความเฉพาะแตกต่างจากภาษา
ที่ใช้กันทั่วไป ลักษณะเฉพาะเช่นนี้พบได้ในข่าวพาดหัวของทุกภาษาแต่อาจมีความแตกต่างในรายละเอียด
เล็กน้อย ลักษณะเฉพาะของภาษาในข่าวพาดหัวเรียกว่า Headlinese หรือ “คุณลักษณะข่าวพาดหัว” 
การศึกษาคุณลักษณะข่าวพาดหัวในสื่อใหม่ประเภทสื่อออนไลน์ยังมีไม่มากนักโดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเด็น
การละค า การละค า หรือ Ellipsis เป็นสิ่งส าคัญที่จ าเป็นต้องรู้หลักเกณฑ์การละค าเบื้องต้นโดย การศึกษา
เปรียบเทียบระหว่างภาษา คือ ภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุ่น การวิจัยเปรียบเทียบจะช่วยเสริมให้เห็นภาพ
คุณลักษณะข่าวพาดหัวที่เป็นสากลมากขึ้น และสะท้อนลักษณะเด่นของภาษาแต่ละภาษา โดยภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาที่มีคนพูดมากเป็นอันดับ 3 ของโลกรองจากภาษาจีนและภาษาสเปน (Lane, April 24, 2016) 
นอกจากนี้ยังเป็นภาษาที่ใช้เป็นภาษาสากลท าให้การเรียนรู้ภาษาอังกฤษเป็นสิ่งที่ต้องส่งเสริมหรือค้นคว้าวิจัย
เกี่ยวกับการใช้ภาษานี้อย่างต่อเนื่อง  ในส่วนของภาษาญี่ปุ่นนั้น แม้ว่าจะไม่ใช่ภาษาที่มีคนพูดทั่วโลกเป็น
จ านวนมาก แต่ในประเทศไทยหรือแถบประเทศเอเชีย (ไทย เวียดนาม และฟิลิปปินส์) กลับมีแนวโน้มของผู้ใช้
ภาษาญี่ปุ่นมีจ านวนมากขึ้นทุกปี จากผลส ารวจของ Japan Foundation ประจ าปี ค.ศ. 2015 พบว่าใน
ประเทศไทยมีจ านวนผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 173,817 คน จ านวนสถาบันการสอนภาษาญี่ปุ่น 606 แห่ง และ
จ านวนผู้สอน 1,911 คน ซึ่งเป็นจ านวนที่เพ่ิมขึ้นเมื่อเปรียบเทียบกับผลส ารวจในปี 2012 (Japan 
Foundation, November 10, 2016) 

ข่าวพาดหัวคือข่าวส าคัญที่น ามาพิมพ์เป็นหัวเรื่องในหน้าแรกของหนังสือพิมพ์ด้วยอักษรขนาดใหญ่
เพ่ือให้เกิดความสนใจ (พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, 2556) ส่วน Midashi（見出し）หรือข่าว
พาดหัวในภาษาญี่ปุ่น คือ หัวข้อของบทความที่อยู่ในหนังสือพิมพ์หรือนิตยสาร (Kōjien, 2008, p. 2696) 
 ส่วน Headline ในภาษาอังกฤษ คือค าที่พิมพ์ด้วยอักษรตัวใหญ่เพ่ือเป็นหัวเรื่องของเรื่องราวที่อยู่ใน
หนังสือพิมพ์ หรือเป็นประเด็นส าคัญของข่าวที่เผยแพร่ทางโทรทัศน์และวิทยุ (Cambridge Dictionary) 
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ด้วยนิยามของข่าวพาดหัวที่ต้องการข้อมูลส าคัญเท่านั้นจึงท าให้ข่าวพาดหัวมีคุณลักษณะพิเศษแตกต่าง
จากภาษาที่ใช้ทั่วไป ที่ต้องดึงความสนใจและน าเสนอประเด็นส าคัญของเนื้อข่าวทั้งหมด หลักในการท าให้ข่าว
พาดหัวคงไว้ซึ่งข้อมูลที่ส าคัญในพ้ืนที่จ ากัดของหน้าข่าวจึงเป็นที่มาของค านิยามของค าคุณลักษณะข่าวพาดหัว  

คุณลักษณะข่าวพาดหัว เป็นค าเรียกไม่ทางการเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสิ่งที่เป็นข่าวพาดหัว ลักษณะ
ดังกล่าวคือรูปแบบการย่อของหนังสือพิมพ์ซึ่งได้แก่  การใช้ค าสั้น (Short words) การใช้ค าย่อ 
(Abbreviation) ส านวนจ าเจ (Cliches) นามวลี (Noun stacking) การเล่นค า (Word play) ค ากริยารูป
ปัจจุบัน (Present-tense verbs) และการใช้การละค า (Ellipsis) (Nordquist, July 20, 2017) 

สรุปคุณลักษณะข่าวพาดหัวได้  2 ประเด็นหลักใหญ่ คือ การละค า (Ellipsis) และการย่นย่อค า 
(Contraction) อธิบายเพ่ิมเติมได้ว่าการจัดท าข่าวพาดหัวให้อยู่ในพ้ืนที่ที่จ ากัดของหน้ากระดาษหรือบล็อคที่
ก าหนดไว้จ าเป็นต้องอาศัยการตีค่าของความส าคัญของค าที่ประกอบในโครงสร้างประโยคข่าวพาดหัวว่าค าใด
หรือส่วนประกอบใดละออกจากประโยคได้ และในขณะเดียวกันต้องอาศัยเทคนิควิธีในการน าข้อมูลที่ส าคัญให้
อยู่ในรูปที่กะทัดรัดเหมาะสมกับพ้ืนที่ที่ม ี(Youn, 2015) 

ในงานวิจัยนี้มุ่งศึกษาคุณลักษณะของข่าวพาดหัวในประเด็น การละค า หรือ Ellipsis เนื่องจากการละ
ค าเป็นคุณสมบัติทางโครงสร้างที่มีผลต่อการคาดเดาความหมายของข้อความเป้าหมาย การเรียนรู้กลวิธี
ดังกล่าวจะเป็นเครื่องมือในการอ่านและตีความข้อความที่ถูกส่งถึงกันผ่านข่าวพาดหัวออนไลน์ที่ถูกจ ากัดพ้ืนที่ 

Noguchi (2002) กล่าวเกี่ยวกับการตีความความหมายของข่าวพาดหัวระหว่างหนังสือพิมพ์ภาษาญี่ปุ่น
กับหนังสือพิมพ์ของตะวันตกว่าการตีความหมายของข่าวพาดหัวในภาษาญี่ปุ่นท าได้ง่ายกว่าเนื่องจากปริมาณ
ของจ านวนข่าวพาดหัวต่อหนึ่งบทข่าวในหนังสือพิมพ์ภาษาญี่ปุ่นมีมากกว่า 

ลักษณะเด่นของข่าวพาดหัวภาษาญี่ปุ่นคือการละค าภาคแสดง และมีจ านวนค านามมากกว่าค ากริยา 
(Takahashi, 1993, cited in Noguchi, 2002) ใน 1 บรรทัดของข่าวพาดหัวมีมาตรฐานจ านวนอักษรอยู่
ระหว่าง 8-10 อักษร โดยจ านวนที่ตั้งเป้าในการจัดท าข่าวพาดหัวอยู่ที่ 7 ตัวอักษร (Noguchi, 2002) 

การละค าเป็นเรื่องของการคัดเลือกข้อมูลที่ผู้อ่านสามารถคาดเดาความหมายได้  
วิธีการละค าในภาษาญี่ปุ่นสรุปได้ดังนี้ 

1. ใช้สัญลักษณ์หรือการพิมพ์เว้นวรรคแทนค าช่วย (kakujōshi, particles) เมื่อค าช่วยถูกละออกจาก
พาดหัวข่าว 

 1.1 ใช้จุลภาค “,” (Tōten, 読点) แทนค าช่วยga（が）, wa（は） (ประธาน) และ de 
（で）(สถานที ่สาเหตุ) 

 1.2 ใช้ “・” (Chūten, 中点) แทนค าช่วย to（と）(แสดงของ 2 สิ่งที่ถูกน าเสนออย่าง
เท่าเทียมกัน แปลความหมายเทียบได้กับค าว่า “กับ”) 

 1.3 ใช้เครื่องหมายแสดงค าถาม “?” แทนค าช่วยลงท้ายแสดงค าถาม ka（か）หรือ no
（の）หรือ kana（かな？）และเมื่ออยู่ท้ายค าช่วยแสดงหัวเรื่อง wa（は）จะแทนค าแสดงค าถาม 

dōdesuka（どうですか）หรือ nanidesuka（何ですか） 
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1.4 การใช้ “kamo？” แทนค ากริยาช่วย kamoshirenai（かもしれない）แสดงความ
เป็นไปได้ของเหตุการณ์ 

2. ใช้การพิมพ์เว้นวรรคแทนค าช่วยเมื่อค าช่วยถูกละออกจากพาดหัวข่าว คือการใช้การพิมพ์เว้นวรรค
แทนค าช่วย ga（が）, wa（は）(ประธาน) และ o（を）(กรรม) 

3. ใช้การละค าค าช่วยออกจากพาดหัวข่าวและข้อมูลที่คงอยู่น าเสนอแบบชิด การใช้การละค าลักษณะนี้
พบในการละค าค าช่วย ga（が）, wa（は）(ประธาน) และ no（の）(แสดงความสัมพันธ์เจ้าของกับ
สิ่งของและความสัมพันธ์ลักษณะอ่ืน ๆ ) 
 4. ใช้การละค าหน่วยค าเติมหลังค า –suru（–する）ค ากริยาช่วย (Jodōshi, auxiliary verb) 
 และค ากริยากับค าช่วย 
การละค าหน่วยค าเติมหลังค า –suru（–する）ทั้งท่ีอยู่ในรูป –suru（–する）และรูปผันอ่ืน ๆ เช่น ในรูปผัน
ด้วยค ากริยาช่วยแสดงการถูกกระท า –sareru（される）เช่น (1) ละหน่วยค าเติมหลังค าในรูปถูกกระท า –
sareru（される）หลังค ากริยาหลัก hakken（発見） 

(1) 小学生，死体で発見（された）   
Shōgakusē, shitai de hakken (รูปที่ละ sareta) 
(Noguchi, 2002, p. 100) 
นักเรียนชั้นประถมถูกพบเป็นศพ 

 การละค าหน่วยค าเติมหลังค า –suru（–する）เกิดในกรณีค ากริยาค านั้นเป็นค ากริยา
ประเภทแสดงอาการนาม (Dōmeishi, Verbal Nouns) เช่น Benkyōsuru（勉強する, เรียน）, 
Untensuru（運転する, ขับรถ） 

การละค ากริยากับค าช่วยแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะใหญ่ คือ การละค า o suru（をする）(ค า
ช่วยแสดงกรรมกับค ากริยา) และการละค า ni naru（になる）(ค าช่วยแสดงผลการเปลี่ยนแปลงกับค ากริยา) 
เช่น (2)  

(2) 五輪開幕間近（になった）   
Gorinkaimakumadika (รูปที่ละ ninatta) 
(Noguchi, 2002, p. 100) 
โอลิมปิคใกล้เปิดอย่างเป็นทางการ 

4. ใช้การละค ากริยาหรือกลุ่มค ากริยาในภาคแสดงโดยคงค าช่วยไว้  เช่น (3) ละค ากริยากลุ่มค าแสดง
การเคลื่อนที่ความหมาย ไป, มา, ส่ง เช่น iku（行く）, kuru（来る）, okuru（送る）เป็นต้น 

(3) 敬宮さま，東宮御所へ   
Toshinomiyasama, Tōgugosho e (ละค ากริยาท้ายค าช่วย)  
(Noguchi, 2002, p. 100) 
เจ้าหญิงโทชิโนะมิยะมายังพระต าหนักโทกูโกะโชะ 
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5. ใช้การละค าโดยการย่อค า มักเกิดกับค าที่เป็นชื่อเรียกเฉพาะในภาษาญี่ปุ่น  เช่น Kokuren（国連）

ความหมายสหประชาชาติ ย่อมาจากค า kokusairengō（国際連合）หรือ nichibē（日米）ความหมาย

ประเทศญี่ปุ่นและอเมริกา ย่อมาจากค า nihontobēkoku（日本と米国） 

Youn (2015, p. 38) อธิบายว่าการละค าหน่วยค าเติมหลังค า –suru（–する）เป็นการละค าที่ท าให้
ค ากริยาเป็นค านามซึ่งการท าให้เป็นค านามในภาษาญี่ปุ่นสอดคล้องกับการย่อประโยคให้มีขนาดเล็กลง  โดย
เทคนิคการละค า –suru（–する）นี้มีแนวโน้มการใช้สูง จากการส ารวจของ Youn พบข่าวพาดหัวจ านวน 
195 ข่าวพบการใช้ค ากริยาประเภทค าที่เติมหน่วยค าเติมหลังค า –suru（–する）มากถึง 469 ค า ส่วน
ค ากริยาที่มาจากภาษาญี่ปุ่นที่ไม่มีหน่วยค าเติมหลังค า –suru（–する）พบการใช้เพียง 48 ค า  

เทคนิคการละค าหน่วยค าเติมหลังค า –suru（–する）และการละค าช่วยในข่าวพาดหัวของภาษาญี่ปุ่น
เป็นเครื่องมือส าคัญที่ท าให้เกิดกระบวนการย่นย่อค าหรือท าให้ค ามีขนาดเล็กลงในภาษาญี่ปุ่น 

วิธีการละค าในภาษาอังกฤษสรุปได้ดังนี้ 
การละค า (Ellipsis) ตามค านิยามของ Biber et al (1999) คือการตัดส่วนประกอบที่สามารถกู้

คืนกลับมาจากบริบทหรือสถานการณ์ได้ โดยไม่กระทบต่อโครงสร้างเดิมหรือท าให้ประโยคไม่เป็นธรรมชาติ  
 
จุดมุ่งหมายของการละค าก็เพ่ือแสดงความหมายด้วยค าหรือวลีหรือประโยคที่มีขนาดเล็กลง  

ประเภทของการละค าในภาษาอังกฤษตามต าแหน่งของการเกิดค าในประโยคมี 3 ประเภท คือ  
1. การละค าส่วนหน้า (Initial ellipsis) มักเป็นประธานของประโยคที่ไม่ส่งผลต่อความหมายของ 

ประโยคหรือประโยคที่ตามหลัง การละค าลักษณะนี้อาจถูกเรียกว่าการละค าสถานการณ์  (Situational 
ellipsis) เนื่องจากเป็นการละข้อมูลเก่า (Old information) ที่เคยปรากฏมาก่อนหรือผู้อ่านหรือผู้พูดเข้าใจ 

2. การละค าส่วนกลาง (Medial ellipsis) มักเป็นค ากริยาช่วย (Auxiliary verbs) ที่ถูกละค า 
3. การละค าส่วนท้าย (Final ellipsis) 
การละค าในข่าวพาดหัวภาษาอังกฤษมีแนวโน้มเป็นการละค าส่วนกลางซึ่งได้แก่ การละค า V be การละ

ค ากริยานุเคราะห์ และการละค าน าหน้านาม a, an, the (articles) เช่น 
Scotland at heart of new fracking deal 
ข่าวพาดหัวข้างต้นละค ากริยา V be และค าน าหน้านาม a, an, the ได้แก่ 
Scotland is at the heart of a new fracking deal 

Merchant (2009, อ้างถึงใน Hakobyan, 2016) ได้แบ่งการละค าที่ปรากฏในโครงสร้างออกเป็น 7 
แบบ คือ  

1. Verb phrase ellipsis (VP-ellipsis) เช่น Over 165,000 gunshots (were) recorded in 62 
U.S. municipalities last year. 
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2. Noun phrase ellipsis (NP-ellipsis) คือ การละค า I หรือ it ในประโยค เช่นการตอบว่า “(I) 
don’t know  

3. Sluicing คือ การละค าข้อความแสดงค าถาม เช่น 
Did you meet him on other occasions? 
Yeah, I also introduced him on Top of the pops, but I don’t remember when 

 (we met). (The Guardian, May 5, 2016) 
4. Gapping คือ การละค ากริยาในอนุประโยคท่ีตามหลัง เช่น 

I took her hand, for Chrissake, and she (took) mine. 
5. Pseudogapping คือ การละค าในภาคแสดงโดยปรากฎในบริบทของประโยคแสดงการเปรียบเทียบ 

เช่น She prefers to drink wine before meal, but I don’t (prefers to drink wine before meal). 
6. Stripping (Bare argumentative ellipsis) คือการละค าภาคแสดงในอนุประโยคหรือประโยคที่

ประสมกับประโยคหลัก ตัวอย่าง 
Susan works at night, and Bill (works at night) too.  

7. Answer ellipsis คือ การละค าส่วนของข้อมูลที่ถูกถาม เช่น 
What helped you succeed? 
My family (helped me succeed) (The Sun, May 2, 2016)  
นอกจาก Biber et al. และ Merchant ที่น าเสนอประเภทของการละค าข้างต้น ยังมีงานของ Tonai 

(2011) ที่รวบรวมลักษณะเด่นทางโครงสร้างของข่าวพาดหัวภาษาอังกฤษซึ่งศึกษาจากข่าวพาดหัวใน
หนังสือพิมพ์แบบสื่อเก่าและหนังสือพิมพ์ออนไลน์ไว้ดังนี้ 

1. รูปกริยาปัจจุบันเป็นรูปแทนกาลอดีต (Past tense) และกาลสมบูรณ์ในปัจจุบัน (Present perfect 
tense) 

2. ละค ากริยาที่ไม่ส าคัญต่อเนื้อความออก เช่น Japan pack planes to Hawaii โดยละค ากริยา 
come หน้า to 

3. ลดรูปกริยา be เช่น Good, loud laugh delicate issue for many Germans 
4. รูปกริยาปัจจุบันเป็นรูปแทนกาลปัจจุบันที่ก าลังเกิดขึ้น (Present continuous) และกาลอนาคต 

(future tense) 
5. ละรูปค ากริยา be จากรูปถูกกระท า เช่น Explosives found (Explosives were found) 
6. ใช้ Infinitive with to แสดงกาลอนาคต (Future tense) เช่น Tax Reform to Affect Average 

Family Budget 
7. ใช้ค าย่อ เช่น The New Face of the G.O.P? Grizzled Veterans (G.O.P ย่อมาจาก Grand Old 

Party) 
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8. ลดรูปค าให้มีขนาดสั้น เช่น Group Urges Reform of High School Exams (Exams ลดรูปมาจาก 
Examinations) 

นอกจากนี้ในงานของ Tonai ยังสรุปรูปแบบของข่าวพาดหัวคือมีการใช้ (xx)’ s เพ่ือลดขนาดประโยค, 
ละ a, an, the ออก, ละ and, that, ค าบุพบท และค าแสดงการกล่าวอ้างถึงออก เช่น Don’t Aid Hariri 
Tribunal, Hezbollah Warns รวมถึงการใช้เครื่องทวิภาค Colon (:) แสดงแหล่งของข้อมูล เช่น Japan 
Should Share Pollution Tech : Govt 

Merchant (2012) กล่าวถึงการละค าไว้ว่าอย่างน้อยในทุกภาษาจะพบการละค าแต่ยังไม่มีการศึกษา
ลักษณะการละค าระหว่างภาษา  

จากข้างต้นสรุปประเด็นในการศึกษาเปรียบเทียบการละค าในข่าวพาดหัวหนังสือพิมพ์ออนไลน์
ภาษาญี่ปุ่นกับภาษาอังกฤษแบ่งออกเป็น 1. ลักษณะการละค า และ 2. ชนิดค าที่ถูกละ โดยศึกษาจากข่าวพาด
หัวของภาษาญี่ปุ่น 50 ข่าว และภาษาอังกฤษ 50 ข่าว เนื่องจากมีวัตถุประสงค์ส ารวจเพ่ือเป็นข้อมูลน าร่องใน
การต่อยอดท าวิจัยเปรียบเทียบเกี่ยวกับการละค าในข่าวพาดหัวจึงศึกษาจากกลุ่มตัวอย่างจ านวนไม่มากเพ่ือ
แสดงให้เห็นแนวโน้มว่าผลลัพธ์ที่ได้สัมพันธ์กับงานวิจัยก่อนหน้ามากน้อยเพียงใด 
 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
เพ่ือเปรียบเทียบลักษณะการละค าในข่าวพาดหัวหนังสือพิมพ์ออนไลน์ระหว่างภาษาญี่ปุ่นกับ

ภาษาอังกฤษ 

 
กรอบแนวคิดในการวิจัย 

รูปแบบการละค าของภาษาญี่ปุ่นกับภาษาอังกฤษเป็นไปตามลักษณะที่พบในงานของ Noguchi (2002), 
Youn (2015), Biber et al. (1999), Merchant (2012), และ Tonai (2011)  และลักษณะของภาษาท าให้
รูปแบบการละค าท่ีปรากฏในข่าวพาดหัวมีความแตกต่างกัน  

 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
การละค า คือ การตัดส่วนประกอบที่สามารถกู้คืนกลับมาจากบริบทหรือสถานการณ์ได้  โดยไม่กระทบ

ต่อโครงสร้างเดิมหรือท าให้ประโยคไม่เป็นธรรมชาติ หรือใช้รูปแบบทางภาษาอย่างอ่ืนเพ่ือสื่อหน้าที่ของ
ส่วนประกอบที่ถูกแทนที่ ทั้งนี้เพ่ือให้ข้อความของข่าวพาดหัวมีความกระฉับ สั้น ได้ใจความท่ีต้องการสื่อสาร  
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วิธีด าเนินการวิจัย 
แหล่งข้อมูล 
1. หนังสือพิมพ์ออนไลน์ภาษาญี่ปุ่นจ านวน 50 ข่าวจากหนังสือพิมพ์ 3 ส านักพิมพ์ระหว่างวันที่ 

26-30 กันยายน 2560 คือ Yomiuri, Mainichi และ Asahi ได้มาโดยการเลือกแหล่งข้อมูลแบบเจาะจง
เนื่องจากหนังสือพิมพ์ทั้ง 3 ฉบับน าเสนอข่าวในรูปแบบออนไลน์และเป็นหนังสือพิมพ์ที่ได้รับความนิยมสูงสุด
ในประเทศญี่ปุ่น 
 

2. หนังสือพิมพ์ออนไลน์ภาษาอังกฤษจ านวน 50 ข่าวจากหนังสือพิมพ์ 2 ส านักพิมพ์ระหว่าง 

วันที่ 8-12 มิถุนายน 2560 คือ The Nation และ Bangkok Post ได้มาโดยการเลือกแหล่งข้อมูลแบบเจาะจง 
เนื่องจากเป็นหนังสือพิมพ์ที่น าเสนอข่าวในรูปแบบออนไลน์และเป็นหนังสือพิมพ์ภาษาอังกฤษที่แพร่หลายใน
ประเทศไทย 

การเก็บรวบรวมข้อมูล 
1. รวบรวมข่าวพาดหัวจากหนังสือพิมพ์ออนไลน์ภาษาญี่ปุ่นและข่าวพาดหัวจากหนังสือพิมพ์ 

ออนไลน์ภาษาอังกฤษ 
2. ตรวจสอบกับรูปแบบการละค าตามลักษณะที่พบในงานของ Noguchi (2002), Youn (2015), 

Biber et al. (1999), Merchant (2012), และ Tonai (2011)  
3. สรุปแนวโน้มลักษณะการละค าของแต่ละภาษา 
4. วิเคราะห์และแสดงค่าด้วยความถ่ีของลักษณะการละค าระหว่างภาษาญี่ปุ่นกับภาษาอังกฤษ 

 
ผลการวิจัย 
 การศึกษาลักษณะการละค าในข่าวพาดหัวหนังสือพิมพ์ออนไลน์ในภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษ 
น าเสนอแยกได้ดังนี้ 
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ตาราง 1 ลักษณะและความถ่ีการละค าในข่าวพาดหัวภาษาญี่ปุ่น 

ตาราง 1 แสดงลักษณะและความถี่ของการละค าแต่ละประเภทจากจ านวนข่าวพาดหัวที่ส ารวจจ านวน 
50 ข่าว จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่าลักษณะการละค าแบบ การละค าภาคแสดง และ การละค าภาคแสดงไป
พร้อมกับการเปลี่ยนรูปร่างค า เป็นลักษณะการละค าที่เกิดในภาคแสดงเช่นเดียวกัน โดยความถี่จากการละค า
ที่เกิดในภาคแสดงที่พบมากที่สุดในภาษาญี่ปุ่น คือ การละค าภาคแสดง ชนิดของค าที่ถูกละที่พบมากที่สุดคือ 
การละหน่วยค าเติมหลังค า –suru（–する）ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับงานของ Youn (2015)  
  

ลักษณะการละค า ความถี่ท่ีพบ (50) ชนิดของค าที่ถูกละ 
1. การละค าภาคแสดง 42 ค า ก ริ ย า ป ร ะ เ ภ ท แ ส ด ง ก า ร

เปลี่ยนแปลงของต าแหน่งและสภาพ 
และแสดงจุดมุ่งหมาย 
ค ากริยาแสดงการกระท าบางอย่าง 

หน่วยค าเติมหลังค า –suru（ –する） 

2. การละค าภาคแสดงไปพร้อมกับ
การเปลี่ยนรูปร่างค า 

8 ค ากริยาเปลี่ยนรูปร่างเป็นค านาม 
การท า เป็นค านามโดยการ เติม
หน่วยค าเติมหลังค า –ka （－化） 
การท าเป็นค ากริยาวิเศษณ์ 

3. การละค าช่วย 36 ค าช่วยแสดงความสัมพันธ์เจ้าของ
กับสิ่งของและความสัมพันธ์ลักษณะ
อ่ืน ๆ ได้แก่ ga（が）, wa（は）

(ประธาน) และ no（の） 
ค าช่วยถูกแทนที่ด้วยสัญลักษณ์ 

“・”(Chūten, 中点) ซึ่งแทนค า
ช่วย to （と）(แสดงของ 2 สิ่งที่
ถูกน าเสนออย่างเท่าเทียมกัน แปล
ความหมายเทียบได้กับค าว่า “กับ”) 
แ ล ะ เ ค รื่ อ ง ห ม า ย จุ ล ภ า ค  “ ,” 

(Tōten, 読点) แทนค าช่วยแสดง
ประธาน เช่น ga（が）, wa（は） 
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ตัวอย่างการละค ารูปแบบต่าง ๆ น าเสนอได้ตามล าดับดังนี้ 

1. การละค าภาคแสดง  

การละค าหน่วยค าเติมหลังค า  –suru（－する）แสดงกริยา 
1. 中国の駐在大使「安保分野で相互信頼欠如」講演で強調 

Chūgoku no chūzaitaishi「anpobunya de sōgoshinraikakujo」kōen de kyōchō  
ทูตจีนเน้นย้ าในงานบรรยาย ขาดความเชื่อใจระหว่างกันเพราะยุทธศาสตร์ความมั่นคงแห่งชาติญี่ปุ่น 
(Asahi, September 26, 2017) 

ค ากริยา kyōchōsuru（強調する）ถูกละ –suru（－する）ซึ่งเป็นส่วนแสดงความเป็นค ากริยาท า
ให้ค ามีสถานะเป็นค านาม การละค าด้วยวิธีเช่นนี้พบบ่อยในข่าวพาดหัวภาษาญี่ปุ่นพิจารณาได้จากความถี่ที่
ปรากฏ 

การละค าค ากริยาประเภทแสดงการเปลี่ยนแปลงของต าแหน่งและสภาพ 
2. 森友・加計問題、2市民団体が共同で追求へ（省略） 

Moritomo・kakemondai, 2 shimindantai ga kyōdō de tsuikyū e (Ellipsis)  
ปัญหาโรงเรียนโมริโตโมะและสถาบันจัดการศึกษา ประชาชน 2 กลุ่มเข้าร่วมการสืบข้อเท็จจริง 
(Asahi, September 26, 2017) 

ข่าวพาดหัวข้างต้นละภาคแสดงที่แสดงจุดหมายปลายทางของการกระท าที่มุ่งไปสู่ 

การละค ากริยาแสดงการกระท าบางอย่าง 
3. 市民がボランティアに 精神的サポートも（省略）Shimin ga boranteia ni sēshinteki 

sapōto mo (Ellipsis) (Mainichi, September 26, 2017)ชาวเมืองร่วมเป็นอาสาสมัคร ร่วมให้ก าลังใจ 

ค ากริยาหลังค าช่วย mo（も）ถูกละไว้ในฐานที่เข้าใจ ค าที่ถูกละคือ sareru（される） โดยคาดเดา
ความหมายของค ากริยาที่ละไว้ได้ผ่านค าช่วยที่ปรากฏในประโยค 

2. การละค าภาคแสดงไปพร้อมกับการเปลี่ยนรูปร่างค า 

การละค าโดยค ากริยาเปลี่ยนรูปร่างเป็นค านาม 
4. 前震など基に防災情報 予知前提は見直し 

Zenshin nado motoni bōsai jōhō yochi zentē wa minaoshi (Mainichi, September 26, 
2017)ทบทวนการคาดการณ์ภัยแผ่นดินไหวจากข้อมูลการสั่นไหวก่อนหน้า 

ค ากริยา minaoshi（見直し）ถูกละ –masu（－ます）ซึ่งเป็นส่วนแสดงความเป็นค ากริยา  

เมื่อถูกละออกท าให้ค ามีสถานะเป็นค านาม 

การละค าโดยการท าเป็นค านามโดยการเติมหน่วยค าเติมหลังค า –ka（－化） 
5. スマホで無担保融資、AIが顧客の信用力点数化 
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Sumaho de mutanpoyūshi, AI ga kokyaku no shinyōryoku tensūka (Yomiuri, September 26, 
2017) AI ได้แต้มความมั่นใจจากลูกค้าสินเชื่อส่วนบุคคลประเภทไม่มีหลักทรัพย์ค้ าประกันที่ท าระบบผ่าน
สมาร์ทโฟน –ka（－化）เป็นหน่วยค าเติมหลังค าท่ีท าหน้าที่เพ่ิมความหมายแสดงการเปลี่ยนแปลงและท าให้
ค าเป็นค านาม 
 

การละค าโดยการท าเป็นค ากริยาวิเศษณ์ 
6. レゴランド、東海3県の住民を割引 平日2千円ほど安く 

Regorando, tōkai 3 ken no jūmin o waribiki hējitsu 2 senen hodo yasuku 
(Asahi, September 28, 2017) เลโก้แลนด์ ลดราคาวันธรรมดา 2,000 เยนให้กับประชาชนใน 3 
จังหวัดของโทไก (เอะฮิเมะ, กิฟุ, มิเอะ) 

3. การละค าช่วย 

การละค าโดยค าช่วยถูกแทนที่ด้วยสัญลักษณ์ 
          7.  森友・加計問題、2市民団体が共同で追求へ   
Moritomo・kakemondai, 2 shimindantai ga kyōdō de tsuikyū e (Ellipsis)  
ปัญหาโรงเรียนโมริโตโมะและสถาบันจัดการศึกษา ประชาชน 2 กลุ่มเข้าร่วมการสืบข้อเท็จจริง 
(Asahi, September 26, 2017) 

8. 中家会長、コメ生産調整は必要 

Nakaiekaichō, komesēsanchōsē wa hitsuyō ประธานนากาอิเอะกล่าวว่าจ าเป็นต้องมีการปรับการ   
ผลิตข้าว (Mainichi, September 26, 2017) 

ใช้ “・”(Chūten, 中点) แทนค าช่วย to （と）(แสดงของ 2 สิ่งที่ถูกน าเสนออย่างเท่าเทียมกัน  
แปลความหมายเทียบได้กับค าว่า “กับ”) และมีการใช้จุลภาค “,” (Tōten, 読点) แทนค าช่วย ga（が）, 
wa（は） (ประธาน) และ de （で）(สถานที่หรือสาเหตุ) โดยในตัวอย่าง 8 จุลภาคแทนค าช่วย wa（は）
แสดงความเป็นประธานของค านาม Nakaiekaichō（中家会長） 

ตาราง 2 ลักษณะและความถ่ีการละค าในข่าวพาดหัวภาษาอังกฤษ 

ลักษณะการละค า ความถี่ท่ีพบ ชนิดของค าที่ถูกละ 
1. การละค าภาคแสดง 19 ค ากริยา be  

ค ากริยานุเคราะห์ (Auxiliary verbs)  
2. การละค าน าหน้านาม 50 ค าน าหน้านาม (Determiners) a, 

an, the 
3. การละค าโดยการไม่ เปลี่ยน
รูปร่างตามกาล 

29 ค ากริยาหลักไม่เปลี่ยนรูปตามกาล
ของประโยค 
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ลักษณะการละค า ความถี่ท่ีพบ ชนิดของค าที่ถูกละ 
4. การละค าโดยใช้สัญลักษณ์แทน 2 ค าเชื่อม (Conjunctions)  

เครื่องหมายทวิภาค หรือ Colon 
แทนค ากริยา say, claim comment 
หรือค ากริยาแสดงการกล่าวถึง กล่าว
อ้าง 

ตาราง 2 แสดงลักษณะและความถ่ีของการละค าแต่ละประเภทจากจ านวนข่าวพาดหัวภาษาอังกฤษที่
ส ารวจจ านวน 50 ข่าว จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า การละค าภาคแสดง การละค าโดยการไม่เปลี่ยนรูปร่าง
ตามกาล และ การละค าโดยใช้สัญลักษณ์ ชนิดเครื่องหมายทวิภาค เป็นการละที่เกิดในค าส่วนกลางตามเกณฑ์
การละของ Biber et al. (1999) ซึ่งเกณฑ์ของ Biber et al. ระบุแนวโน้มเพียงการละค ากริยาช่วย (Auxiliary 
verbs) ซึ่งแตกต่างกับผลการวิจัยนี้ที่พบรูปแบบการละค าแบบไม่เปลี่ยนรูปร่างตามกาลซึ่งเป็นลักษณะการ 
ละที่มีแนวโน้มมากที่สุด 

 

ตัวอย่างการละค ารูปแบบต่าง ๆ น าเสนอได้ตามล าดับดังนี้ 
 1. การละค าภาคแสดง 

การละค ากริยา be 
9. Security tighter at tourist sites in the South  

บุรีรัมภ์ก าลังปรับปรุงบ่อเก็บน้ าเพื่อคนรักธรรมชาติ(The Nation Online, June 10, 2017) 
10. Coal trader in financial straitsผู้ค้าถ่านหินตกอยู่สภาพมีปัญหาทางการเงิน 

(Bangkok Post Online, June 9, 2017) 
ค ากริยา be ถูกละออกจากประโยคข้างต้น ท าให้ประโยคมีความกระชับ สั้น สามารถอยู่ในพ้ืนที่ที่

จ ากัดของข่าวพาดหัวได้ โดยค ากริยา be เป็นค ากริยาหลักที่ถูกละออกจากประโยค 
 

การละค าภาคแสดงประเภทค ากริยานุเคราะห์ (Auxiliary verbs)  
11. Onesqa to cut teacher burden  

สมศ. ลดภาระงานครูผู้สอน 
(Bangkok Post Online, June 9, 2017) 

ค ากริยานุเคราะห์ is going to, will ถูกละออกจากประโยคข้างต้นโดยอยู่ในรูป to cut ซึ่งแสดงกาล
อนาคตได้ 
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2. การละค าน าหน้านาม 
การละค าค าน าหน้านาม (Determiner) a, an, the 
12. Doubts raised over potash plan  

มีข้อสงสัยต่อแผนเหมืองแร่โพแทสเซียม(Bangkok Post, June 12, 2017) 
 การละค าน าหน้านามพบได้ในทุกข่าวพาดหัวภาษาอังกฤษ ตัวอย่างข้างต้นเป็นเพียงหนึ่งตัวอย่าง
เท่านั้นซึ่งจะเห็นได้ว่าไม่มีค าน าหน้านามปรากฏในประโยคเลย หรือแม้แต่ตัวอย่างก่อนหน้านี้ ก็ไม่พบ a, an, 
the ในประโยค 

3. การละค าโดยการไม่เปลี่ยนรูปร่างตามกาล 
การละค าโดยค ากริยาหลักไม่เปลี่ยนรูปตามกาลของประโยค 
13. NLA gets first look at Bt2.9 trillion budgets for 2018  

สภานิติบัญญัติแห่งชาติพิจารณางบ 2.9 ล้าน ๆ บาทของงบ 2018 เป็นครั้งแรก (The Nation Online, June 
8, 2017)  

14. DMF halts all SorPorKor oil and gas production  
กระทรวงพลังงานหยุด ส.ป.ก. การผลิตน้ ามันและก๊าซ (Bangkok Post Online, June 8, 2017)  

การละค าโดยวิธีนี้คือการคงรูปของค ากริยาไว้ในรูปกาลปัจจุบัน แม้ว่าเหตุการณ์ที่ข่าวพาดหัวแสดงจะ
เป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแล้วก็ตามเช่นตัวอย่างข่าวพาดหัวข้างต้น 2 ข่าวที่ยังคงใช้ค ากริยา get และ halt ในรูป
กาลปัจจุบัน โดยการละค าลักษณะนี้ในภาษาอังกฤษพบเป็นสัดส่วนมากที่สุดในจ านวนข่าวพาดหัวกลุ่ม
ตัวอย่าง 

 4. การละค าโดยใช้เครื่องหมายแทน  
กรณีการละค าเชื่อม (Conjunction) 
15. Line, YouTube face corporate taxesไลน์และยูทูปเผชิญภาษีเงินได้บุคคล (Bangkok Post,  

June 12, 2017) 
 ตัวอย่าง 15 เป็นตัวอย่างของการใช้เครื่องหมายจุลภาค คือ Comma (,) แทนค าเชื่อม and ซึ่งเชื่อม
ระหว่างค านาม Line และ Youtube 

 กรณีใช้เครื่องหมายทวิภาค หรือ Colon แทนค ากริยา say, claim comment หรือค ากริยา
แสดงการกล่าวถึง กล่าวอ้าง 

16. Ex-FBI chief: Trump fired me over Russia probe 
อดีตหัวหน้าเอฟบีไอกล่าวว่าทรัมป์ไล่เขาออกเพราะเหตุต้องสงสัยความสัมพันธ์ระหว่างทรัมป์กับรัสเซีย 
(Bangkok Post, June 9, 2017) 
 ตัวอย่าง 16 เป็นตัวอย่างการใช้เครื่องหมายทวิภาคแทนค ากริยา เช่น said (that) ซึ่งการละค าโดยใช้
สัญลักษณ์แทนนี้ช่วยท าให้ประโยคสั้นกระฉับลง  
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อภิปรายผลการวิจัย 
ภาษาญี่ปุ่นกับภาษาอังกฤษมีการละค าในส่วนกลางและส่วนท้ายตามทฤษฎีของ Biber et al. (1999) 

เช่นเดียวกันโดยมีการละค าทั้งค ากริยาช่วย การละค ากริยา be และการละค ากริยานุเคราะห์ และค ากริยา
หลัก ในส่วนความแตกต่างในการละค าระหว่างภาษาญี่ปุ่นกับภาษอังกฤษที่พบคือภาษาอังกฤษไม่ปรากฏการ
ละค าค ากริยาหลักในภาคแสดงซึ่งแตกต่างกับภาษาญี่ปุ่นที่ปรากฏการละค ากริยาหลักในภาคแสดงจ านวนมาก 

ภาษาอังกฤษไม่มีการละค าโดยการเปลี่ยนรูปร่างหรือชนิดของค า ทั้งนี้เหตุผลที่ท าให้เกิดความแตกต่าง
ในประเด็นนี้ คือ ลักษณะของภาษาที่มีความแตกต่างกันโดยภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาติดต่อค า (Agglutinative 
Language) หมายถึงภาษาที่มีองค์ประกอบทางภาษาที่แสดงหน้าที่ทางไวยากรณ์มาเรียงต่อกันในหนึ่งค าได้ 
รวมถึงเป็นภาษาท่ีมีค าช่วยการก (Case Particles) ที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างค านามกับค านาม ค านามกับ
ค ากริยา รวมถึงค านามกับค าคุณศัพท์ 

ด้วยลักษณะทางภาษาของภาษาญี่ปุ่นท าให้การละค าที่ปรากฏในข่าวพาดหัวมีความหลากหลาย
มากกว่าภาษาอังกฤษ ประเด็นที่แตกต่างเป็นอย่างมากคือการละค ากริยาหลักในภาคแสดงได้ โดยอาศัย
รูปแบบทางภาษาต่าง ๆ เช่น การคงไว้ซึ่งค าช่วยการกซึ่งเป็นสิ่งบ่งชี้ความหมายของค ากริยาที่ถูกละไว้ หรือ
การผันค าคุณศัพท์ให้อยู่ในรูปค ากริยาวิเศษณ์เพ่ือแสดงกิริยาอาการ “Yasuku (กระท าบางอย่างที่ไม่แพงหรือ
อย่างถูก)” เช่นตัวอย่าง 6  

ส่วนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ไม่มีค าช่วยการกแสดงความสัมพันธ์ระหว่างค าท าให้การละค ากริยาหลัก
ไม่สามารถเกิดขึ้นได้ในข่าวพาดหัวภาษาอังกฤษ ทั้งนี้ประเภทของการละค าในภาษาอังกฤษที่พบจากตัวอย่าง
ข่าวพาดหัวจ านวน 50 ข่าวพบการละค าประเภท verb phrase ellipsis (VP-ellipsis) เป็นส่วนใหญ่ซึ่งเป็น
ประเภทที่อ้างถึงใน Merchant (2009) โดยสอดคล้องกับ Biber et al. (1999) ที่ระบุว่าการละค าส่วนใหญ่
เป็นการละค าในส่วนกลางหรือการละค ากริยาวลี  

นอกจากนี้ในงานวิจัยนี้ยังพบการละค าโดยค ากริยาหลักไม่เปลี่ยนรูปตามกาลของประโยคซึ่งเป็น
รูปแบบการละค าท่ีนอกเหนือจากงานวิจัยก่อนหน้า อีกทั้งยังเป็นรูปแบบการละค าที่พบเป็นจ านวนมากที่สุดมี
ค่าความถี่เท่ากับ 29 ครั้ง รองลงมาคือการละค ากริยา be และค ากริยานุเคราะห์มีความถี่เท่ากับ 19 ในส่วน
ของการใช้สัญลักษณ์พบการใช้ทั้ง 2 ภาษาโดยในภาษาญี่ปุ่นมีสัดส่วนการใช้มากกว่าภาษาอังกฤษ เนื่องจาก
ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาที่มีการใช้ค าช่วยโดยเฉพาะอย่างยิ่งค าช่วยแสดงหัวเรื่อง (Topic Particle) และค าช่วย
แสดงประธานของประโยคซึ่งเป็นส่วนประกอบที่ปรากฏในประโยคบ่อยครั้งเนื่องจากเป็นส่วนประกอบหลัก
ของประโยค (ภาคประธาน-ภาคแสดง) จึงท าให้สัดส่วนการละค าด้วยสัญลักษณ์จุลภาคในภาษาญี่ปุ่นมี
แนวโน้มสูงตามลักษณะของภาษา ส่วนเครื่องหมายจุลภาคท่ีใช้ในภาษาอังกฤษใช้แทนค าเชื่อม and เป็นหลัก 
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ข้อเสนอแนะ 
การศึกษาการละค าในภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษสามารถน าไปต่อยอดในการศึกษาภาษาที่ใช้ในสื่อ

ออนไลน์ประเภทต่าง ๆ ซึ่งจะท าให้เข้าใจภาษาทั้งสองมากขึ้นว่าภาษาหรือข้อมูลชนิดใดที่ถูกจัดล าดับ
ความส าคัญไว้อันดับท้าย หรือสามารถคาดเดาความหมายจากบริบทได้ ข้อมูลนั้นก็มีแนวโน้มจะถูกละออกจาก
ประโยคหรือปรับเปลี่ยนให้อยู่ในรูปที่สามารถอยู่ในพื้นท่ีจ ากัดได้ 

การน าผลวิจัยไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนสามารถน าไปประยุกต์กับรายวิชาภาษาอังกฤษหรือ
ภาษาญี่ปุ่นในสื่อมวลชนที่มีการสอนเรื่องข่าวพาดหัวซึ่งจะช่วยท าให้ผู้เรียนเข้าใจลักษณะภาษาในข่าวพาดหั ว
ได้มากยิ่งขึ้นและสามารถน าไปใช้เป็นกรณีศึกษาในเชิงภาษาศาสตร์ได้ 
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